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Несмотря на возрастающий интерес лингвистов к загадкам, среди паремий русского языка они остаются одной из наименее изученных групп. В данной работе рассматривается использование личных имен в загадках. Под загадкой, как известно, понимается «метафорическое выражение, в котором один предмет изображается через посредство другого, имеющего с ним какое-нибудь, хотя бы отдаленное, сходство; на основании последнего вопрошаемый и должен отгадать задуманный предмет» [ЭСБЕ: 296]. 

В качестве источников данного типа антропонимических паремий мы использовали  сборник Д.Н. Садовникова «Загадки русского народа» и некоторые интернет-ресурсы. 

Антропоним в составе загадки чаще всего заменяет загадываемое слово и является носителем характеристики в тексте, которая фактически принадлежит загадываемому слову или словосочетанию (Угловат Кузьма, развязать нельзя (Цепь); Стоит Ерофейка, подпоясан коротенько (Веник); Дарья с Марьей видятся, да не сходятся (Пол и потолок)). Выбор антропонима зачастую обусловлен необходимостью рифмы или созвучием с предложенной характеристикой (Сидит Микит, сквозь стены глядит (Сучок); Стоит Варвара выше амбара (Труба на крыше)). Иногда имя в загадке может быть созвучно и с загадываемым словом (Пришла Маланья – зажглось пламя, / Пришел Пахом – затрясся дом (Молния и гром)).

В русских загадках личное имя функционирует также в качестве эортонима. Под эортонимом мы будем понимать имя собственное (имя какого-либо святого), обозначающее тот или иной церковный праздник [Бугаева: 30]. Эортоним в загадке представляет дополнительную характеристику (чаще всего, связанную со временем) загадываемому слову (Дзень, дзень на Петров день, стукочет, брякочет, а к зиме с поля уходит (Коса); Прилетела птичка на Юрьев взвоз, на Егорьев день: тулово рябино, хребет соболиный (Соха)).

В русских загадках отмечается также искусственное создание единиц, подобных антропонимам, – окказиональных антропонимов, или «лжеантропонимов» [Титова: 123]. Как и реальные антропонимы, они чаще всего выступают в загадке «заменителем» загадываемого слова, а также, помимо этого, создают комический эффект. (Был Коптил / Семерых кормил, / А голову сломил, / Так за тын полетел (Горшок); Как у нас ли Курлыган / По чисту полю летал, / А теперь Курлыган / Во Печинско попал: / В Печинско, / В Греченско, / Под Крышенско (Жареный гусь с кашей)). В приведенных примерах антропонимы созданы по аналогии с существующими в обиходе личными именами (например, Корнил, Иван) на основе признаков денотата (от «коптеть» и звукоподражания «курлык»). Интересно, что в последнем примере по несколько схожей модели образованы также «топонимы» (Печинско, Греченско, Крышенско), однако своеобразным материалом для них послужили не признаки, а сами предметы (печь, гречневая каша, крышка), а сходство с топонимами они приобрели за счет характерных суффиксов -н- и -ск-.

Процесс создания новых загадок продолжается и на современном этапе. Так, антропоним в современных детских загадках-дразнилках, представляющих собой небольшой рифмованный текст, может служить как подсказкой, так и «отправной точкой» для создания характеристики (Нет обидчивее Любы – / Очень часто дует … (губы); Спотыкушка наша Ленка – / Вновь в зелёнке вся ... (коленка)).
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